
Odlok št. […] z dne 
o spremembi odloka št. 2022-603 z dne 21. aprila 2022 o določitvi seznama

neodvisnih upravnih in javnih organov, ki lahko zaprosijo za podporo strokovnega
centra za regulacijo digitalnih platform, ter o metodah zbiranja podatkov, ki jih ta

služba izvaja v okviru svojih eksperimentalnih dejavnosti

Ref. št.: ECOI2509737D

Zadevna  javnost: izvajalci  digitalnih  storitev  iz  člena 36(I),  prvi  in  sedmi
pododstavek,  zakona  št. 2021-1382  z  dne  25. oktobra 2021  o  zakonski  ureditvi  in  zaščiti
dostopa do kulturnih del  v  digitalni  dobi,  uporabniki  teh storitev,  posredniki  strokovnega
centra  za  regulacijo  digitalnih  platform (Pôle  d’Expertise  de la  Régulation  Numérique  –
PEReN). 

Zadeva: v  odloku  so  določene  metode  avtomatiziranega  zbiranja  javno  dostopnih
podatkov, ki jih lahko uporablja strokovni center za regulacijo digitalnih platform pri svojih
eksperimentalnih in javnih raziskovalnih dejavnostih iz člena 36(I)(5) in (6) zakona št. 2021-
1382 z dne 25. oktobra 2021.  

Začetek veljavnosti: besedilo začne veljati dan po objavi.

Uporaba: besedilo  je  sprejeto  v  skladu  s  členom 36  zakona  št. 2021-1382  z  dne
25. oktobra 2021,  kakor  je  bil  spremenjen  z  zakonom št. 2024-449 z  dne  21. maja 2024 o
varovanju in urejanju digitalnega prostora.

Predsednik vlade –

na  podlagi  poročila  ministra  za  gospodarstvo,  finance  ter  industrijsko  in  digitalno
suverenost,

ob  upoštevanju  Direktive (EU) 2015/1535  Evropskega  parlamenta  in  Sveta  z  dne
9. septembra 2015  o  določitvi  postopka  za  zbiranje  informacij  na  področju  tehničnih
predpisov in pravil za storitve informacijske družbe, zlasti uradnega obvestila XXX,

ob  upoštevanju  Uredbe  (EU) 2016/679  Evropskega  parlamenta  in  Sveta  z  dne
27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku
takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splošna uredba o varstvu podatkov),
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ob  upoštevanju  Uredbe  (EU) 2022/1925  Evropskega  parlamenta  in  Sveta  z dne
14. septembra 2022 o  tekmovalnih  in  pravičnih  trgih  v  digitalnem sektorju  in  spremembi
direktiv (EU) 2019/1937 in (EU) 2020/1828 (akt o digitalnih trgih),

ob  upoštevanju  Uredbe  (EU) 2022/1965  Evropskega  parlamenta  in  Sveta  z  dne
19. oktobra 2022 o enotnem trgu digitalnih storitev in spremembi Direktive 2000/31/ES (Akt
o digitalnih storitvah),

ob  upoštevanju  zakona  št. 78-17  z  dne 6. januarja 1978  o  obdelavi  podatkov,
podatkovnih datotekah in državljanskih svoboščinah, kakor je bil spremenjen,

ob upoštevanju zakona št. 2021-1382 z dne 25. oktobra 2021 o zakonski ureditvi in
zaščiti dostopa do kulturnih del v digitalni dobi, kakor je bil spremenjen z zakonom št. 2024-
449 z dne 21. maja 2024 o varovanju in urejanju digitalnega prostora, zlasti člena 36,

ob upoštevanju odloka št. 2020-1102 z dne 31. avgusta 2020 o ustanovitvi službe z
nacionalnimi  pristojnostmi,  imenovane  strokovni  center  za  regulacijo  digitalnih  platform
(PEReN),

ob  upoštevanju  odloka  št. 2022-603  z  dne  21. aprila 2022  o  določitvi  seznama
neodvisnih upravnih in javnih organov, ki lahko zaprosijo za podporo strokovnega centra za
regulacijo  digitalnih  platform,  ter  o  metodah  zbiranja  podatkov,  ki  jih  ta  služba  izvaja  v
okviru svojih eksperimentalnih dejavnosti,

ob upoštevanju mnenja št. 2024-066 nacionalne komisije za informatiko in svoboščine
(Commission nationale de l’informatique et des libertés – CNIL) z dne 26. septembra 2024;

ob upoštevanju mnenja državnega sveta (oddelek za notranje zadeve) –

odreja:

Člen 1

Poglavje II zgoraj navedenega odloka št. 2022-603 z dne 21. aprila 2022 se spremeni:

I.  –  V  naslovu  poglavja  se  besedilo  „Eksperimentalne  dejavnosti  (členi 2  do 6)“
nadomesti z besedilom „Eksperimentalne in javne raziskovalne dejavnosti (členi 2 do 6)“.

II. – V členu 2:

1° se v prvem pododstavku:

(a) besedilo „v okviru eksperimentalnih dejavnosti, navedenih v petem pododstavku“
nadomesti  z  besedilom  „v  okviru  eksperimentalnih  in  javnih  raziskovalnih  dejavnosti,
navedenih v petem in šestem pododstavku“,

(b) besedilo „spletnih platform operaterjev, opredeljenih v členu L111-7 zakonika o
varstvu  potrošnikov“  nadomesti  z  besedilom „digitalnih  storitev  operaterjev,  navedenih  v
prvem in sedmem pododstavku zgoraj navedenega člena 36(I)“,



(c) besedilo „dostop do teh platform“ nadomesti z besedilom „dostop do teh digitalnih
storitev“;

2° se  v  drugem pododstavku  za  besedilom  „chaque  activité  d’exutérimentation“  v
francoski različici vstavi besedilo „ou de recherche“, kar v slovenskem jeziku pomeni „vsako
eksperimentalno ali raziskovalno dejavnost“.

III. – V členu 3:

1° se  v  prvem  pododstavku  za  besedilom  „chaque  activité  d’exutérimentation“  v
francoski različici vstavi besedilo „ou de recherche“, kar v slovenskem jeziku pomeni „vsako
eksperimentalno ali raziskovalno dejavnost“, besedilo „spletna platforma“ pa se nadomesti z
besedilom „digitalne storitve“; 

2° se v odstavku 6 za besedilom „odgovoren za eksperimentalni“ vstavi besedilo „ali
raziskovalni projekt“;

3° se v predzadnjem pododstavku besedilo „spletna platforma“ nadomesti z besedilom
„digitalne storitve“, beseda „Obvestijo“ pa se nadomesti z besedilom „Obvestijo lahko“;

4se  v  zadnjem  pododstavku  besedilo  „spletna  platforma“  nadomesti  z  besedilom
„digitalne storitve“.

IV. –  V  prvem  pododstavku  člena 4  se  besedilo  „spletne  platforme“  nadomesti  z
besedilom „digitalne storitve“, besedilo „operaterji teh platform“ pa se nadomesti z besedilom
„ti izvajalci digitalnih storitev“.

V.  −  V  členu 5(1)  in (2)  se  besedilo  „spletne  platforme“  nadomesti  z  besedilom
„digitalne storitve“.

VI. −  V  členu 6  se  za  besedo  „eksperimentalni“  vstavi  besedilo  „ali  raziskovalni
projekt“.



Člen 2

Za izvajanje  tega odloka,  ki  se objavi  v  Uradnem listu  Francoske republike,  sta  v
okviru  svojih  pristojnosti  odgovorna  minister  za  gospodarstvo,  finance  ter  industrijsko  in
digitalno suverenost ter ministrica za kulturo.

Dne 

Predsednik vlade:

Minister za gospodarstvo, finance ter industrijsko in digitalno suverenost 

Éric LOMBARD

Ministrica za kulturo 

Rachida DATI


